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DOSTOEVSKII’S NOVELS -<€RIME AND PUNISHMENT”, THE BROTHERS KARAMAZOV”,
—HE IDIOT”: PROBLEMS AND ATTEMPT OF PHILOLOGICAL ANALYSIS

Toropova Lyudmila Aleksandrovna
La.toropova@mail.ru

The author uses the notion of artistic thinking of a verbal type on the grounds that in this case the working material of the artist is
verbal thinking, considers the act of ordinary verbal thinking as the correlation language-speech-discourse, impossible beyond the
subject, without the object and in addition to the normal subject-object correlation, explains the unprecedented verbal character of
Dostoevskii‘s novels by direct sovereign verbal presence of main events subjects of the work, whose discourses while interacting
with difficulties determine the extent of dementalization, the explicability of this event in the plot and the extent of its non-
dementalization, non-explicability in -son-narrative”.

Key words and phrases: Aristotle; Bakhtin; von Humboldt; Dostoevskii; Jena romanticism; subject-object correlation; artistic
thinking of verbal type; correlation speech-language discourse; correlation narrative — non-narrative.
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B oannoii cmamve paccmampusaemcsi npobnema onpeoeneHuss MeCma aH2IulUCKo20 apeo 6 XyO00HCeCmE8eHHOM MmekK-
cme. OnucwiBarOmcs. OCHOBHbIE QYHKYUU apeo 8 XYOOIICeCHE8EeHHOM meKcme. AGmop anamuzupyem >3KCHpecCUsHyIo
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SKCIIPECCUBHAS ®YHKIUS AHIJIMACKOI'O APTO B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE®

[MpoGnema conuranbHON AN GepeHIMANINY S3bIKA SBIIETCS OJTHOM N3 EHTPAIBHBIX Ha COBPEMEHHOM JTale pas-
BUTHS JIMHTBUCTUKU. MHOXECTBO paboT, KaKk B OTEUECTBEHHOM, TaK U B 3apy0eKHOM SI3bIKO3HAHUH, MOCBSIICHBI
HCCJIEIOBAHHIO SI3BIKOB OTAEJBHBIX COIMANBHBIX U MPO(ECCHOHANBHBIX TPYII, Pa3rpaHUueHUI0 MOHITHH apro,
K9HT, JKaproH, CJIEHT, a TAK)XKe UX BIMSHHUIO Ha JIUTEPAaTYPHBINA CTaHAApT si3bika. [10sBIeHHE JIMHIBUCTHYECKHUX Pa-
00T Takoro pojia 3aKOHOMEPHO: B CBSI3H C JIEMOKpaTH3alueil si3blka aproTHUECKHe MOHSITHS U TEPMUHBI CTAHOBSITCS
M3BECTHBI PAKTHYECKU KXKIOMY, a pa3HOOOpa3ue JaHHOTO CJIOs JISKCHKU MPEICTABIISsIeT AJIsl YUeHbIX OOoraThlii Ma-
TepHa Ul UCCIECJOBAHUI U CHCTEMaTH3aL|H.

CucteMHOE ONHCAaHHWE aHTIIMHCKOTO apro Kak si3bIka KpUMUHAJIBHOW CyOKyIbTYpHI OBLIO MPEANIPUHSTO B pabo-
tax . [Maprupumka (1960, 1963-1964), C. b. dnexcuepa (1964, 1975), P. Cnupca (1982), [I. Jlaiirepa (1997),
B. A. Xowmskosa (1971, 1974, 1980), B. II. Koposymkuna (2008, 2009, 2010), 1. B. ®umyk (2009, 2010) u np.
OnHako caM TEpMHH apro TPakTyeTcsl B JaHHBIX padoTax Mo-pazHOMY.

B cucrteme COIMOJIEKTOB aHTIIMHCKOTO s3bIKAa CPey PasHOOOpa3HbIX Ae(UHUINN Hanbosee TPaAUIIMOHHON sIB-
JSIeTCs OmpeJielieHne TEPMUHA «aproy» Kak IUIacTa 330TepHUYEcKOi JIEKCUKH U (hpa3eosIoru ¢ NnelopaTuBHOM dKC-
IIpeccUel U pe3KOCThIO OICHKH [3, c. 3-4].

© Vekosa A. 1., 2013
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MHorue y4eHble CUUTAIOT SKCIIPECCUBHOCTh OTHOM M3 BaKHEHIINX XapakrepucTuk apro (B. A. Xomskos [Tam xel],
C. II. Slumenena [4], B. B. Xumuk [2]). DKcnpecCUBHOCTh apro MpoOsIBISETCS, MPEXJIE BCET0, B BHIPA3UTEIbHO-
CTH, SMOIIMOHAIBHOCTH, OIICHOYHOCTH CJIOB M BBIPAXCHHH, KOTOPHIM IPUCYIITH Pa3IHYHBIE CMBICIOBBIE OTTCHKHI
(TIperMyIIECTBEHHO HETaTHBHEIE), MO3BOJIAIONINE TOBOPSIMIEMY TaKHM 00pa3oM BBIpaXaTh CBOE OTHOIICHHE K
OKPYXAIOIEMy MHPY.

B HacTosmmee BpeMsi IpOM3BEIEHIS aHTIIOS3BIYHBIX IHICATeNeH, OTpakas OCHOBHBIC TEHACHINH sI3bIKa, U300U-
JYIOT aprOTHYECKON JIeKCUKOH. OHAKO «3TH AJIEMEHTHI B CTHJIE XYIO0XKECTBEHHOH pedun MpelcTaoT B oOpadoTaH-
HOM, THITM3UPOBaHHOM, OTOOpaHHOM Buae. OHH HE UCTIOIB3YIOTCS 3[1eCh B CBOEM, TaK CKa3aTh, HATYPAILHOM BHIIC;
TaKOEe MCHOJIb30BaHUE HEJMTEPATYPHBIX CIIOB 3aCOPSUIO OBl S3bIK U HE CIIOCOOCTBOBAJIO ObI 00OTAIIEHHIO U Pa3BU-
THUIO JINTEpaTYPHOI HOpMBI s3bIKay [ 1, ¢. 347-348].

BkJrouast taHHBIH CIIO¥ JIEKCHKH B XyJ0)KECTBEHHOE IIPOU3BE/ICHHE, aBTOPHI XOTSAT IIPUBJICYb BHUMAHUE YUTATE-
JI51 K CBOMCTBEHHOM apro 9KCIPECCHMBHOCTH, a TAKXKE 0COOOMY BBIOOPY CIIOB, KOTOPBIH OTIMYACTCS OT JIUTEPATYPHOTO
cTanaapra. BeIOOp aproTHyeckux CpeacTB 00yCIOBIEH HEOOXOIMMOCTBIO BOCCO3JaHUS ONPEIeNIeCHHOH KOMMYHHKa-
TUBHOM CUTYallUH, a TAKKe NPUMEHSIETCS KaK CPEACTBO CTHIMCTUYECKON XapaKTEPUCTHKH B PEUYH TIEPCOHAKEH.

BocnponsBeneHHas B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE aproTH4ecKas JICKCHKa COXpaHSIeT BCe CBOM (DYHKIIMOHAIBHO-
CTIJINCTHICCKHE XapaKTePUCTUKH, NEHCTBUTECIBHBIC I CHTYallud pealbHOH KoMMyHHKanuu. OHAKO, IIPH Tepe-
MEIICHNH B MPOCTPAHCTBO XyIO’KECTBEHHOTO TEKCTa, OHA JIOTIONHUTEIHFHO NMPHOOpETAET CrIeupUIecKie I JaH-
HOU cepsl yroTpediaeHns GyHKINH.

OCHOBHBIMH (YHKIHSIMHU aprOTU3MOB B XYAO0)KECTBEHHOM TEKCTE SIBIICTCS 3aIlOTHEHHE HOMHHAIIMOHHBIX JIa-
KYH, Iepeada KoJIopUTa n300pakaeMoil Cpesibl, peueBasi XapaKTepHUCTHKa TiepcoHaka. Heo0XomuMo 0TMETHTD, 4TO
B HACTOSIIEE BPEMs aproTU3Mbl BBIMOJHSIOT HE CTOJIBKO MH()OPMALMOHHYIO B H300pa3uTeIbHy0 (QYyHKINH, CKOIb-
KO DKCIIpecCUBHYIO [4].

OkcnpeccuBHas (GYHKIHS apro NperHa3HauyeHa JUIsl BBIPaXKEHUS! CYOBEKTUBHBIX CTOPOH BOCHPHSTHUS JeHCTBU-
TEJILHOCTH, T.€. SMOLMOHAJIBHBIX COCTOSIHUI, YyBCTB, CYXK/ICHUH U TPEJICTABICHUH YeJoBeKa 00 OKpYKaroleM MH-
pe. E€ KOMIIOHEHTHI — 3TO 00pPa3HOCTh, OLIEHOYHOCTh M HHTEHCHUBHOCTh. Ba)KHBIM aCIEKTOM TaKKe SIBIISICTCS BbIpa-
YKCHHE TOBOPSIIIUM CBOETO OTHOIIEHUS K JEHCTBUTEIHHOCTH.

CoBepIIIeHHO €CTECTBEHHO, YTO KOTJa aBTOpP OOpaIaeTcs K OMHUCAaHUIO JKU3HU aCOIMAIBHEBIX JIEMEHTOB, OTHON
13 TJIaBHBIX 3a/1a4 SBIACTCS BKIIOYCHHE aprOTU3MOB B TEKCT XYI0KECTBCHHOTO TPOM3BEICHIS, TaK KaK 10 o0pa3-
HOCTH ¥ TOYHOCTH OHU MHOT[IA IPEBOCXOIAT TUTEPATYPHBIN A3BIK. TakKuM 00pazoM, apro sIBISETCS CPEACTBOM 000-
TaI[eHHUs TEKCTa CBOCH IKCIIPECCUBHOCTBIO.

B manHOI#T paboTe MBI cTaBUM Tiepe] co0oii 3aady pacCMOTPETh SKCIPECCHBHYIO (PYHKITUIO aHTIHIICKOTO apro
Ha MpHUMepe NeTeKTUBHOW ymTeparypbl. OIHUM M3 HauOolee MOMyJSIPHBIX MpeACTaBUTENeH KaHpa JIETEeKTHBHOTO
pomana Bropoi mosoBuHbl XX Beka sBisiercs [k, X. Ueis. Ananu3 dakruyeckoro marepuana (-An Ear to the
Ground”, No Orchids for Miss Blandish”) mo3BosisieT BbIIEINTh OCHOBHBIE Cllydau peajHu3allii SKCHPECCUBHOMN
(GYHKIMH apro B XyJI0’KECTBEHHOM TEKCTE:

1) Ipu nepepave 3MOLMOHAILHOTO COCTOSHUS repoeB. Apro Kak WHTEHCH(UKATOP IMOIHN repoeB BBIPAXKAET
pa3Hoo0pa3Hble OTTEHKH HACTPOEHHUS — OT MO3UTHUBHBIX 10 HETaTUBHBIX. [IpryueM mocieHue CyIeCTBEHHO Peoo-
JAAI0T U3-3a OTPHUIATENIFHON KOHHOTANHU apro. Hepeako aproTu3Mel yoTpeOIsIIoTCs. TEPOSIMU U C TISTTBI0 CHATHS
SMOIMOHANEHOTO HanpshkeHus. Tak, B pomane -No Orchids for Miss Blandish” ogua u3 dneHoB 0aHIBI TpabuTENeH
CIIydaifHO yOWBaeT CBUAETENS UX NpecTyiuieHus. [ maBapb OaHAbI, y3HaB 00 3TOM, C HCITyTOM H HETOJJOBaHHUEM TO-
Boput: _He's dead! You jackass! What did you kill him for?‘ [6, p. 10]. Bo3mymenue HecoOro1eHIEM JOTOBOPEH-
HOCTH WICHaMU OaHIBl yCHIMBACTCS Yepe3 BBeIEHHUE aprotusmMa jackass (aypak) [7, p. 359]. Takum obOpaszom, maxe
OJIMH aproTH3M, HaJIeJICHHBIH BBICOKOW 3KCIPECCUBHOCTBIO, CIOCOOCH MepeaaBaTh pa3Hylo raMMy YyBCTB I'€pOeB.

2) Jnst BeIpaX€HUsI LIGHHOCTHOT'O OTHOLICHUSI Te€POsl K CIIOKHUBILEHCS CUTyallul. AproTuyeckas JeKCcuka mepe-
JlaeT IIEHHOCTHOE OTHOILEHHE TIePCOHaXKa K OKpYXKaloUleMy MHUPY, APYTMM TeposiM WM caMoMy cebe. Apro cro-
COOHO TaKke Tepe/aBaTh HepapXUIeCKUe OTHOIICHHS B KpUMUHAIBHON Cpejie, T.K. B 3aBUCUMOCTH OT 3aHUMaeMOT0
MOJIOKEHHSI PECTYIHKUK BBIMONHSIET OnpezeieHHyto padory. Hampumep, repoii pomana —An Ear to the Ground”,
3abupasi cebe OOJIBIIYIO Z0JIF0 HAarpaOJeHHOro, yKa3blBaeT CBOUM IOJEIbHUKAM Ha MX MECTO B KPUMHHAIBHOM
uepapxun: _..what you three don‘t seem realize is that you are in big time, but you are small timers‘ [5, p. 171].
[IpeneOpeKUTENFHO HA3bIBasE CBOMX COYYACTHUKOB small timers (Menkue MOmeHHUKH) [7, p. 595], oH, TakuMm o0pa-
30M, YHIDKAET HX, TIOJYEPKHBAsi CBOE BEICOKOE COLMAIBHOE MOJIOKEHHE.

3) Jlnst peaqMcTHYHOCTH MTOBECTBOBaHUS. M300pakeHne KN3HH NPECTYMHUKOB, Oy JHEH MOJIHUIIMKY HEBO3MOXKHO
0e3 IMaJIoroB MEepPCOHAXKEH, B KOTOPHIX aBTOP MCIIONB3YeT aproTusmsl. [IpaBaomo1o0HOCTh 3/1€Ch UTPAET BAXKHYIO
pOJIb, T.K. B OTCYTCTBHE JICKCHKH, JISKallled 3a MpeaetaMy JIMTEpaTypHOTO CTaHIapTa, pedb repoeB TEPsieT CBOIO
€CTECTBEHHOCTH W *)HUBOCTh. J[x. X. YUeitz B pomane —No Orchids for Miss Blandish” ucnonb3yet 3xkcpecCHBHOCTh
aproTU3MOB JUIsl CTHJIM3al[MKM PEeYH MPECTYIHUKOB. B OTphIBKE M3 Amanora rpaburelneil pedb WAET O MpoBale UX
omnepanuy U HeoOXOIUMOCTH M30aBUThCs OT cBuaeress: _This is a murder rap now. We‘ll all burn. If they catch
us...  —_We°ll have to knock her off. She knows much* [6, p. 10]. B nanHoM cimydae Beipaskenust We‘ll all burn (mam
koHen) [7, p. 105] u knock off (u3baButhcs) [Ibidem, p. 357] yka3plBalOT Ha MPUHAIEKHOCTh TEPOEB K KPUMHU-
HalbHO# cpene. Takum oOpa3om, apro SIBISIETCS] CBOCOOPA3HBIM COLMAIBHBIM MapKepPOM, KOTOPBIH XapaKTepu3yeT
repoeB Xy/I0KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHHS TIOCPEJICTBOM OCOOCHHOCTH X SI3bIKA.

4) Kak cpencTBO aBTOPCKOH OLIEHKH. 113 BceX THIOB KOHHOTaMH MOIMOHAILHOTO KOMIIOHEHTA apro aBTop
yale BCero BBHIOMpAeT Mpe3pUTENbHBIN, pexe HpoHuUecKui. I1oCTynkn M MpOTHBO3aKOHHbBIE JICHCTBUS IepoeB
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BCEr/la OLIGHUBAIOTCS aBTOPOM OTPHUATENBHO. [ BBIpaKeHUsS MUPOBO33PEHHSI aBTOPA, OTHOLICHHS K IPECTY IT-
HocTH B 1enaoM B pomane —No Orchids for Miss Blandish” nmosiBnsiercst monuueiickuii Bpennan. B pasrosope ¢
MPECTYMHUKAMH OH TOBOPUT HAa HX JKe S3bIKe (apro), 4ToObl MOAYEPKHYTh CBOE HETaTUBHOE OTHOILICHHE:
_All you rats say the same thing — I'm still here [6, p. 115]. Aprotusm rat (aeronsii) [9, p. 336] moka3siBaeT
HEJBYCMBICIICHHYIO MO3UIMIO aBTOpa — JIF0O0OH MPECTYMHUK, OT MEJIKOr0 MOIICHHHKA 0 yOWHIIbI, SIBIISETCS
MapruHajoM, KOTOPOMY HET MecTa Cpefu I0OpOMOpPSIOUYHBIX Ipa)IaH, a Jito0as MPOTUBO3AKOHHAS IEATEN b-
HOCTh — aMOpaJibHa U 3aCJTy)KUBACT HaKa3aHHUS.

Heo0x0auMo OTMETUTb, YTO CPEICTBOM peau3allii SKCIPECCHBHON (DYHKIUH apro B XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE
4acTo SBJLSIFOTCS NeHOpaTHBHBIC HOMUHAIMY, T.€. HEHTpajbHAs JICKCHUKA, HE SIBJISIOIIAS’CS 110 CBOSH CYTH JKCIIpec-
CUBHOM, NPH ONpPEJEICHHBIX YCIOBHAX M B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa CIOCcOOHas OpaTh Ha ceds AaHHYIO QyHK-
uuro. Cpenyl meHopaTHBHBIX HOMHHANMI B AeTeKTUBHBIX poMaHax J[x. X. Yeiiza npeBaaupyloT 300cEMaHTHYECKHE
MeTaopbl, OTCHUIAIOIINE K Ha3BaHUSIM )KUBOTHBIX C OOIIMM 3HAUCHHUEM «Hoaiewy: rat, bull, monkey, ass, pig.

Hepenko BcTpeuaroTcsi ¥ HOMHHAIIMU CO «CKPBITOM» IKCIIPECCHEH, «3aKIIIOYEHHOM B BEIIECTBEHHOM 3HAYEHUH
cioBay [2, ¢. 131], xoTopoii 00IafalOT aproTHYCCKUE CAMHUIIBI, 0003HAYAIOIINAE TPAIUIIMOHHBIC KPUMHHAIBHEIC
CIEIMATBHOCTHA M OTPaXKaroI[ue MEepapXrio B MPECTYIHOU cpere: fence (CKyNIMK KpangeHoro) [7, p. 247], stoolie
(monocuuk) [Ibidem, p. 623], jail bird (pemmnusucr) [8, p. 2753].

Takxum o6pa3om, peann3anus HIKCIPECCUBHON (PYHKIINH aHTIHIICKOTO apro B AETEKTUBHOM JTUTEPAType SBISECTCS
0COOCHHOCTBIO [TAHHOTO KaHpa, YTO M OOYCIOBIMBACT CHEHU(DUYHOCTH YHOTPEONISIEMBIX B HEM JIEKCHUECKHX
cpeacts. Llenbro BKITIOUEHHS aHTITUICKOTO apro B XYA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY SABJISACTCS BHIMTOTHEHHE PA3TUIHBIX
CTHJIMCTHYECKUX 33/1a4, PACKPBIBAIOIINX 3aMbIces aBTopa. Mcnonb3oBanue aprotu3MoB B pomanax Jx. X. YUeiiza
HE SBISIETCSl CAMOLIENIbIO, OHM TapMOHMYHO COYETAIOTCS C 0oOLIeynoTpeOuTeNnbHOM Jekchkoi. Mcnomns3ys apro,
Jlx. X. Yeiiz mpaBaonogo0HO ONMMCHIBAET MPECTYNHBIA MHp, IepeaeT XapakTephl TJIaBHBIX TePOeB, UX MBICIU U
4qyBCcTBa. B CBSI3M C 3TMM MOHO YTBEPXJAaTh, YTO apro CocoOHO CIIY>KUTh CPEJICTBOM OOOTaIlEHHS S3bIKA XY 0-
YKECTBEHHOT'O ITPOM3BECHUS CBOCH IKCIPECCUBHOCTEIO.

Cnucok numepamypul

1. Tanpnepun U. P. Ouepku N0 CTWIIMCTUKE aHTTIMHCKOrO sA3bIka. M.: W31, mut. Ha MHOCTp. 3., 1958. 459 c.

2. Xumuk B. B. Ilostnka Hm3koro, mmm Ilpoctopeune kak KymbTypHbIH (eHomeH. CII6.: dumonormyeckuil QakyiabTer
CIIery, 2000. 272 c.

3. XomsxkoB B. A. OcoGeHHOCTH aHTITHIICKOTO SKCIIPECCHBHOTO mpoctopeunsi. Bomoraa: BITIN, 1974. 104 c.

4. SlumeneBa C. I1. ®yHKIMN aproTH3MOB B XyI0’KECTBEHHOM TEKCTE: IUAXPOHUUECKUI acTIeKT: aBToped. auce. ... KaHm. (Gpuiiom.
Hayk. URL: http://www.dissercat.com/content/funktsii-argotizmov-v-khudozhestvennom-tekste-diakhronicheskii-aspekt (zata
obpamenus: 8.02.13).

5. Chase J. H. An Ear to the Ground. M.: Aiipuc-IIpecc, 2008. 288 p.

6. Chase J. H. No Orchids for Miss Blandish [Onextponnsiii pecypc]. URL: http://www.jchase.ru/englishbooks/No_Orchids_

for Miss Blandish.pdf (zata o6parmenus: 8.02.13).

Dalzell T., Victor T. The Concise New Partridge Dictionary of Slang and Unconventional English. Routledge, 2007. 740 p.

Partridge E. The Routledge Dictionary of Historical Slang. Taylor and Francis, 2006. 6031 p.

Spears A. Richard. NTC‘s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions. McGraw-Hill, 2000. 576 p.

L x

EXPRESSIVE FUNCTION OF ENGLISH ARGOT IN LITERARY TEXT

Uskova Anna Igorevna
Voronezh State Pedagogical University
uskanna@mail.ru

The author considers the problem of determining the place of the English argot in a literary text, describes the main func-
tions of argot in a literary text, analyzes the expressive function of the English argot by the example of a detective novel by
J. H. Chase, and pays considerable attention to the expressive function of the English argot as a means of enriching the lan-
guage of works of fiction.
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